CURRICULUM VITAE

María Eugenia VILLAR AZPIROZ

C/. Prim, 47 - 3º

20006 San Sebastián (España)

( + 34 606 17 44 89

( maydavil@gmail.com

Nacimiento: 14/08/1975

Permiso de conducir (coche propio)

LENGUA MATERNA: ESPAÑOL
LENGUAS DE TRABAJO: FRANCÉS E INGLÉS 
EXPERIENCIA PROFESIONAL

· Desde 1997: Traductora/Intérprete autónoma.

Realizo interpretaciones simultáneas y consecutivas de francés-español-francés para diversas empresas y congresos, como:

· Agencia Europea para la Seguridad y la Salud en el Trabajo.
· Intérprete Oficial del Festival Internacional de Cine de San Sebastián.
· INEM.
· Congresos médicos, laborales, etc.
· Jornadas judiciales del Bidasoa.
· Diversas conferencias para al Feria Internacional de la Costa Vasca (FICOBA).

· Sindicatos.

· Negociaciones y reuniones de empresa (Eroski, Candy...).

Realizo traducciones del francés y del inglés al español de tipo:

· Administración Pública. Gobierno Vasco, Diputación Foral de Guipúzcoa, Ayuntamiento de San Sebastián.

· Textos sobre turismo, cine y arte. Festival Internacional de Cine de San Sebastián, Ciclo de Cine de Terror de SS, Guggenheim, Artium, Kursaal, Fundación Centro Ordóñez Falcón de Fotografía, Ballet Biarritz

· Jurídico. UNICEF, CEE.

· Análisis de mercado. Gartner Group.

· Diseño industrial. Dhemen, Luma.

· Comercial

· Financiero. Boost Iberica

· Software.

· Robótica y mecánica. Sepro Robótica

· Transporte. DHL

· Industria del automóvil. Rolls Royce

· Electrodomésticos. Whirlpool, Candy, Fagor, Electrolux, Merloni

· Máquina herramienta. Kverneland
- Traductora en la Organización de las Naciones Unidas para la UNPO, Ginebra:

1998
Del 27/07 al 02/08 y el mes de diciembre.

1997
Del 28/07 al 02/08 y del 27/10 al 07/11.

FORMACIÓN ACADÉMICA

1993-1997
UNIVERSIDAD DE GINEBRA, (Suiza). Licenciatura en Traducción (español - francés - inglés).

TESINA: Les Tests d'Aptitude pour l'Interprétation de Conférence: Le Shadowing.

2003
UNIVERSIDAD DE SALAMANCA, Licenciatura en Traducción e Interpretación (español - francés - inglés).

1997-1998
UNIVERSIDAD DE GINEBRA, (Suiza).


Primer semestre del Título de Intérprete de Conferencias.

1994-1995
HERIOT WATT UNIVERSITY, Facultad de Traducción, Edimburgo, R.U.
1995
INSTITUT SUPÉRIEUR DE TRADUCTEURS ET INTERPRÈTES, Bruselas, Bélgica.
1993
C.O.U. y Selectividad. Colegio Santa Teresa, San Sebastián.

OTROS TÍTULOS

FRANCÉS

1995
ESCUELA OFICIAL DE IDIOMAS: Aptitud (5º Curso).

1993
ALLIANCE FRANÇAISE: Diplôme Supérieur d'Études Françaises Modernes (literatura).

INGLÉS

1994 UNIVERSIDAD DE CAMBRIDGE: Certificate of Proficiency in English.

INFORMÁTICA

- Editores de textos: Microsoft Word, Excel, PowerPoint, QuarkXpress, Acrobat.

- Herramientas de Traducción: Memorias de traducción Mneme, Wordfast y Transit.

Diversos diccionarios en CD-ROM.

Bases de datos terminológicas como Eurodicautom, y una variedad de diccionarios y glosarios especializados disponibles en Internet.

- Internet: Netscape y Explorer.

OTROS DATOS

- Conocimientos básicos de italiano y euskera. 

- Conocimientos de Economía y Derecho internacionales.

- Conocimientos de fotografía y danza.

